
Apuntament de problemes de Ionetlca historica del catala,>
per P. BARNLLS.

II

DE LA A FINAL

Com a reflexes de la A final llatina en el catala actual, tenim
en termes generals:

{ per al catala oriental;
f} per al catala occidental, i
a per al regne de Valencia i per ales Balears,
El fet d'existir, en alguns dialectes locals, modalitats dife

rents de les apuntades, modalitats que sovint van estretarnent

lligades arnb la qualitat de la vocal tonica, ja el tenim consignat
i hi hem dit la nostra opini6 en altre 1l0c.2

La mateixa varietat anotada en els seus trets mes caracteris
tics (car ja es sabut que dintre els quatre grans grups anotats
existeixen multitud de variants timbriques de diferent extensio

geogrsfica), j a ens permet a priori deduir que aquest est at de

coses no ha sigut sempre igual. El dificil es poder seguir I'evo
lucio vocalica dintre la historia, D'alternancies grafiques entre

la a i la e, sense norma reguladora visible, en constatem des de

I'aparicio dels documents mes antics,i, com es d'esperar, en temps
reculats mancats de fixaci6 oficial ortografica, aquesta diguem-ne
oscillacio dels escrives es va repetint incessantment. Exemples:

proclamE (Pu., I. I, 1/2 s. XI); monstrs: (ib., I, 2); [ai« (ib.,
IV. 5. s. XII); soliE (ib., II); [ore (ib., I2); clamarits (ib., 30, 37);
auiE (ib., 3", 36); erE natural (ib., 32); saui«, enmenaus: (ib., 33);
ualit: sete sol (ib., VI. 3. S. XII); auit: fermat (ib., 6); moneds: ne

guna (ib., IO); pregariA (ib., XV. 59. 1250); uilA (ib., 6I); casA

(ib., 63, 73); serien. (ib., VIII, 25. 1242); aui« (ib., 24, 46); uoliA,

I. Vegeu BUTLLETI, VUI (1920), pags. 69 iss.
2. Die Mundart von Alacant (Halle-Barcelona, 19L'}).
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(ib., 32); ses deueniA (ib., IX. 24. 1244); siA (ib., I, 62. etc.);
entrAn los laires e raubtsn. (Hom., 40. B, 9).

Es de notar que aquestes oscillacions (que es repeteixen,
com es natural, mes abundantment en les transcripcions de textos

posteriors als que havem indicat) ocorren, en tota mena de cir
cumstancies fonetiques, davant de s, de n, en pausa, en mig de

grup d'expiracio, etc., etc. Anotem, ultra els que ja figuren en

la llista anterior, i per via de mostra:

de ipsas jortea.As no iss te tollrE (Pu., II. II07. 3); quantss
uegadss (�b., 6); [ortedss (ib., III. II31. B); II uacEs (ib., VI. 17);
uaCAs (ib., VII. I); aqueetzs portEs (Pijo., 375. 5, 6. etc.); lES SUES

santss mameiss (vb., 378. I); atss ditEs taulES (ib., 379. 28); portEs
tancadss (ib., 381. 24); lAS lur midEs (ib., 382. 19); lES sUAs nairAs
(ib., 382, 19); bonss y dolentzs (Alas, 38. 20); rnaneguss iustAS
(ib., 39. 34); mesciss clams (ib., 40. 18); entre [aus» y pesols (ib.,
49. B); lES tu.'AS parauizs (Rub., 14. 19); armzs algunAs oflensi'VAs
ne defensivEs (Ard., I, 307. 9, 10), etc., etc., etc.

Es mes que segur que a la doble grafia a i e per un mateix

so hi corresponia una vocal mitfa, [ceca 0 neutra que era probable
ment la nostra f. I diem probablement, perque no podem jut
jar amb certesa de les modalitats parlades desaparegudes per
sempre.

Un fenomen curios cal posar de relleu, i es la tendencia dels
textos occidentals consultats a reproduir per e la -A final en tots
els casos. Aquesta tendencia es tan marcada que en alguns
d'ells pot donar-se- com una regIa : Exemples:

POChE (petita) (Alas, 18. 25); recambri: (ib., 19. 32. 42. 13);
targt: (ib., 21. 30); cambrs; (ib., 22. lB. 26. II. 38.31. 39. 12. 42. B.

43. lB., etc.); negrs: (negra) (ib., 22. 39. 36. I); grogE (groga) (ib.,
22. 39); scarprt: (-a) (ib., 23. 34); aviE (-e·bat) (i'b., 25. 16, 31. 28.

26,44); erE (erat) (ib., 25. 25. 40. 24); conit: (conta) (ib., 28. II);
migt: (media) (ib., 29. 5· 32. 9, 29, 42. 33. 19, 24, 2B, 29, 35· 35. 14,

15, 19, 24' etc.); stavE e habitasn: (ib., 30. 33. 48. 25, 26); baronii:

(ib., 30. 35); edijicadt: (ib., 30. 38); civadE (ib., 30. 39); bigue
(ib., 30. 40); sogUE (ib., 31. 10); dim (dicta) (ib., 31. 16, 29. 39. 38.

40. 7.. 23, 39, 41, 42, 43, 46. etc.); situadE (ib., 31. 21); encastadss

(ib., 31. 26); ayguE (ib., 31. 31); ca'XE (ib., 31. 35· 43. 17' 45. 21);
molls: (ressort) (ib., 32. 17); axads. (ib., 32.21); verguE (ib., 33· 3.

But. de Dialec. 8
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36. X9· 38 .. 41); caxaSSE {ib., 33.6); albards: (ib., 33. 10); blanquE
(ib., 34· 28. 39· 2. 40. 29, 31. 4I. 32. 45. 24, 25); saqut: (saca) (ib.,
34· 29); bots: (ib., 34. 33); arads: (arreu) (ib., 34. 39); joradadts. (ib.,
35· II; 24); dolentt: (ib., 35. 9); irancadt: (ib., 35. "3, 19, 26); conqus:
(ib., 36. x); marfeguE (ib., 36. 3· 37· 2, 7· 38. 14· 39. 13. 42; q.

43· 12, I9); borrassz: (ib., 36.5); [lassads: (ib., 36. 8, 24· 37. 5, 13.

43· 20, 25); cardadt: (ib., 36. 24· 37. 13.· 43. 20, 25); canyE (ib., 36
27· 37· 2X. 49· 14); tustE (ib.; 36. 27); rodortz .(ib., 36. 32); usade
{ib., 37. 5, 23. 4:2· 17· 43· 20, 25); terradE (ib., 37. IS 20.38. 5, 32);
antiiguE (ib., 37· 20·38. 5, 32); �argHE (ib., 37. 33 e . 42. 45); finestrE
(ib., 38, 35); liurE (libra) (ib., 38. 35, 36. 46. 20); mane'guE (ib.,
39· 8); colgw« (ib., 39· 13· 42. 14· 43. 19, 23, 27); tusadE (ib., 40. x.

4-I. 38.44. IS); dagwt; (ib., 40. II); guornidE (ib., 40. 39); carts: (ib.,
4I. 8); deauradi: (i:b., 4I. 18); sedE (ib., 4I. 28); caJxetE (ib., 4I. 30);
spasE (ib., 4I. 33); gramalls: (ib., 4I. 38); tauls: (ib., 42. r , 45 .. p.

44); casE (ib., 42. 5); btao«. (ib., 42. 18); groguE (ib., 42. 26);
morads: (ib., 42. 26); vanovE (ib., 42. 34. 45. 7, II); codradE (ib.,
42.40); tombz. (ib., 43. I7); longuE (ib., 43. 32); oorads: (ib., 45· 7.

u); listadi: (ib., 45. 13, 14); brodads: (ib., 45. I7, 26, 27, 32); camisE

{ib., 45. 30); brodadurs: (ib., 45. 30).
Segons aixo, quasi podriem establir que una de les caracte

ristiques Ionetiques del catala occidental era la e-< �A. L'objec
cio que a aquesta conclusio podria fer-se, <;0 es que la e del singular
no es sino un traspas del signe e del plural, si be no deixa d'esser

atinada, perd bona cosa de forca en observar que aquesta analo

gia grafica no s'efectua en els textos estudiats de les altres con

trades. No cal negar, pero, que fins en textos escrits a Barcelona

trobem tambe exemples nombrosos de singulars femenins en -e.

Exemples:
ueit: (vela] (A rd., 1. 2. x); Firanct: (!Franr;a) (ib., 1. 3. 26.

4· 9· 6. 31, 33· etc.): plar;E (playa) (ib., 1. 4. 12, 28. ]'4. 21, 27);
mercaderve (genero) (ib., 1. 6. 19); posaVE (-abat) (ib., 1. 7. 4); carE
(rostre) (ib., 1.8. 28); gorgE (gorja) (ib., 1. II. 4); jinestrE (ib., 1.

II. 8); conts: {conta) (ib., 1. II. II); habits: (-at) (ib., I. II. 25);
corregt: (corretja) (ib., 1. II. 31); anadE.(-ata) (ib., 1. 17. 16); [estt:
(testa) (ib., I. 244.3. 246. 16, 18. 247.8, 21. etc.); [est« (testa)
(ib., I. 244. 9. 245. 16, 22, 30. 247. 28. etc.); evangelistE (ib., 1.

250. 31. 74- 31); lotge (Uotja) (io., 1. 216.8.220.6. 224. 29. 24I. 22.
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etc.); letrt: (carta) (ib., I. 449.25.329.25); migt: (12) (ib., 1. 468.
36. 35. 3· 59· 2); respostt: (ib., I. 476. I4�; [ornads. (ib.,1. 479. IS);
drecads: (ib., I. 480.26); malls: (diner) (ib., T. 388. 4); cronict: (cro
nica) (ib., I. 357. 22); Sent [ohan babtisis: (ib., L 297. 4); errads:
(ib., I. 328.16) haois: (habcbat) (ib., I. 28.,2.241. 33); asits {barra}.
(ib., 1.30. 14); anaVE (-a bat) (ib., I. 30. 36); esclaot: (ib., I. 32. 23·

24); la vesprE (ib., I. 34. x); erE (erat) (ib., I. 5\4; 27)'
Mes, si ens hi fixem, no ofereixen la multiplicitat de formes

constatades en els occidentals, i son sempre uns mateixos que
es repeteixen, sobretot davant determinades consonants. Aquest
cas, de canvi, de -a « -A) en -e, sobretot davant b, d,l'observem
tambe en textos pertanyents a dominis linguistics ben diferents
de I'oriental i occidental, coin son el valencia. Aixi, per exemple:

[alds: (regazo). (Est., I. 296. 25. IS03 [Vich]); empedrads: (ib.,
I. 297. x6. Is03 [Vich]); es stadt: [a pintadE e posadE (ib., I. 297.
24, 25· IS03 [Vich]); atquirids: (ib., I. 369. II. 15q9 [Vich]); des

pensE (ib., 1. 370. IS. 1)10 [Vich]); conjr:ariE (ib., I. 372. 16, 18.

etcetera, lSI! [Vich]); fustE (Harz) (vb., I. 373.34. lSI! [Vich]);
entrads: (ib., II. 20.9. ISI9 [Vich]); migE carreguE (ib., II. 34. 24·

1527 GVich]).
Els documents antics del parlar occidental mateix ens sug

gereixen la idea d'haver estat escrits mes dialectalment que molts

altres, ja que notem en ells (i aixo que no es tracta de copies di

plomatiques) altres variants fonetiques que encara avui el ca

racteritzen, com son la -o(n) de les terceres persones dels plurals
dels verbs. Exemples:

porton e menon (-ant) (Cong., 1. 75. 10. 12 s. XIII [Solsona]);
poscm o albergon (-ant) (ib., 1. 75.32.12 s. XIII [Solsona]'); aiudon
(-ent) (ib., 1. 82. 22, 28. 12 s. XIII [Solsona]); poson (m#tant) (i b.,
I. 82.31.12 s. XIII [Solsona]; de!enon (-ant) (ib., I. 85.23.12 s. XIII

[Solsona]); obron (-ent) (i"b., 8s. 24. 12 s. XIII [SolsonaJ); talayon
(-ent) (ib., I. 85. 26. 12 s. XIII [Solsona)]; esconguayton.(-ent) (ib.,
I. 8s. 25· 12 s. XIII [SolsonaJ); badon (-ent) (ib., I. 8s. 25· 12 S. XIII

[Solsonaj); gos'on (-in) (ib., I. 90. X7. )/2 s. XIII [Solsona]; penyo
rcn (-ent) (ib., I. 94. 7. 12 s. XIII [Solsona]); demosircm (-ent) (ib.,
I. 94. 7· 12 s. XIII [SolsonaJ); emends: (-etf (ib., I r 94. 9, 12 s. XIII

[Solsona]); peson (-in) (ib., I. 9S. 31. 12 S. XIII [SolsonaJ); entron

(-in) (ib., I. 9S. 32. 12 s. XIII [Solsona]); que tu clamos e cridbs
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volenterosament (ib., 1. 97. 2. lh S. XIII [Solsona]); servisson (-arent)
(ib., 1. I04. ro, lh S. XIII [Solsona].

Aquestes variants, que no hem sabut veure en cap dels vo

lums de la nostra bibliografia, ens diuen que, si els escrives no

tenien inconvenient a grafiar llur dialecte d'una manera tan pa
lesa i que tant havia de cridar l'atencio d'individus d'altres con

trades, molt menys escnipol tindrien a escriure -e en els mots

on realment devien pronunciar-la. Naturalment que no volem

aventurar-nos a qualificar de mes 0 menys oberta 0 tancada

aquesta vocal, pero S1 que creiem no equivocar-nos atribuint-li el
caracter d'una vocal anterior tivant,

III

DE CERTES CONSONAN;IS NO ETIMOLOGIQUES

Algunes de les localitats de I'antic regne de Valencia (Pego,
Sueca, entre altres) que havem tingut bona ocasio d'estudiar,
pronuncien 13. consonant linguo-dental fricativa sonora d en l'ex

pressio a d ¢l, a d ¢Is = a ell, a ells. Ignorem fins a quin punt
aquest fenomen ocorre tarnbe en altres exemples de collisio de

dues vocals. Les notes de que disposem avui per avui no abun

den en combinacions d'aquesta mena. A primera vista, i sense
enfondir en el problema, podria semblar que es tracta senzilla

ment d'una continuacio de la D llatina : AD ILLVM, AD ILLOS >

a d fl, a d tIs. Pero, aixo no ho podem creure, entre altres raons,

perque es regIa de fonologia catalana la desaparicio de la dita -D

essent, com ja es sabut, la d actualla resultant de I'evolucio de -T

{MUTAM > muda; ROTAM> r¢d!}) , la qual d, en alguns parlars
(en el d'Elx, per exemple), se'ns presenta aixi mateix desapare
guda [mua, roa), El resultat es, senzillament : a ell, a ells, tal
com s'escriu generalment avui en catala, discordant de la pro

.nunciacio, que es : an ell, an ells.

Manca deterininar, doncs, l'origen d'aquella d que no respon
a cap so etimologic. J0 m'inclino a creure que aquesta conso

nant es una consonant de transit nascuda espontaniament per
destruir el hiatus. I el mateix passa amb la n del catala central.

La dificultat que se'ns ocorre es la que ens fa preguntar per que en
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el valencia la desfeta del hiatus es fa mitjancant una d, i en ca

tala mitjancant una n. Pero aquesta dificultat no te la forca
que sembla de primer antuvi, car si aixi fos i aixo ens impedis
dacceptar la nostra tesi, el mateix podriem dir d'altres feno

mens d'ordre fonologic 0 simplement fonetic. Precisament en la

manera d'evolucionar la llengua enles diferents contrades es on

rau la denominacio de dialectes, i justament perque l'evolucio

s'orienta en un lloc, diferent de <;0 que fa en altre, podem parlar
de lleis i de regles. I, particularitzant, no veiem inconvenient a

formular aquestes dient que el valencia, en casos com l'exposat,
produeix una d i el catala una n. Fins a quin punt aquesta di

ferencia podria trobar una explicacio en la base fisiologica de la

parla comarcal, no ens hi hem d'entretenir per ara. En canvi,

podem consul tar els textos per veure <;0 que ens diuen sobre el

particular.
La produccio d'una consonant no etimologica la consta

tern ja en les epoques mes reculades : los aporias aD exelament

(Pu., XV, I2'50, 50); manda aD alberta sa neboda (Ser., I247,
523. IS); dixeren aoel (Hom., 35. I6); dix anels (ib., 35. I9); ana
quela hor (ib., 36. 21); manazauen. an aqel ceg (ib., 37. 6); quel
predes aD dm (ih., 40. 7, 10); no perdonaria deus pas lo pecad aD

om (ib., 40.22); respos aD el e dix (ib., 42. 13); Deu el seinor deu

om adorar et an el so lament seruir (ib., 43. 8); no nos toma aD el

ni anc mal no li fed (ib., 43. 14); lecceise aD el portar (ib., 43. IS);
de cion aD enid (Pu., 1. S. XI. 2); ueng az alberg den G. (ib., IV.

S. XII. 23); G. dofegat tole an A. nebot (ib., VI. S. XII 9); alberga
.aD agua tepida (ib., VII. s. XIII. I2); el Capitol an aquel dia (ib.,
IX. I24.4, 2I); daquel dia an I. an (ib., I,X. I244. 6, IS); conire

venir aD aquest comandement (Templ., 542. 23); se pugen uendre

.aD alnes (Alart., VII. 55. 32. a. I306); d aqui va a'n autre terme

(ib., 50. 25. a. I304) , etc. I be que en casos diferents del que
anotem al principi com a punt de partida dels presents comen

taris, tenim, per exemple, formes com:

[edels < FIDELE (Pu., III. II3I. 3) al costat de feel (ib.,
XXIII. I260. 4) amb I'altra variant feel (ib., XXI. I260. 2);

ozi, oizi < AUDIRE (ib., XV. I250. 40, 84), al costat de air

(ib. XVI. I25I. 4, I4), bradoneras (Hom., I6. 6), i braoneras

.(ib., I2), gadardo (ib., 32. 25) i gazardo (ib., 36. 3), uesador (A rd. ,
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1. I47. I4) i veador (ib., I47. I4), i altres semblants. A I'objeccio
que podria ter-se als exemples adduits que, responent com respo
nen llurs consonants en qiiestio a una D Ilatina, no ve a cas l'apre
ciacio nostra, observarem senzillament que, desapareguda aque-:
Ila D, la consonant destructora del hiatus no es sino una conso

nant de indole no etirnologica. Als exemples addurts, tenim
encara en les nostres llistes per afegir:

auuiteri < ,ADULTERr'UM (Ser., XII. 5z6. 5), aulieri, aulierans
(Usai., 300. 4, II) i, en un ordre semblant : noembre (Tembi.,
s. XLV. 559. 7 i passim) al costat de novembre (Cult., CCCXXIII.
I381. 13 i passim); toualles (!Templ., 561. 3) al costat de toalles

(ib, 562. IS); ruats = arrugats (Mussafia, Sete. v. I4Z8); ruellada.

.

= rovellada (Alas, 64. 21); Ledouici i Ledoici (Templ., II41. 35·
6. 25), etc., etc.

Existia, dones, com existeix avui, un procediment linguis
tic espontani per a desfer el hiatus en casos donats. El coneixer

a fons la manera com aquesta desfeta de hiatus degue produir-se
historicament, i tambe com avui es produeix en els dialectes, ens

portaria segurament a formular de bell nou certs principis d'evo

lucia fonetica del catala que per ventura tenim com a massa

axiomatics.' En la naixenca de I'alludida consonant no etimolo

gica trobem (b, v, d, g, z). A quin matis correspon la primacia?
Salvant tota conclusio aportada per nous estudis, nosaltres ens

inclinem a creure que correspon a la d. Aquesta etapa d seria,
dones, la primitiva en Ies circumstancies que ens ocupen. El

so n, tan generalitzat avui a Catalunya, es probablernent una

gradacio posterior i un substitut fisiologic d'aquella d degut a

causes que no sabem veure pas ben clares. Naturalment, si no
es tractes d'altres combinacions de d, n que les que havem apun
tat, entre la preposicio i I'article (a ell, a ella> a d ell, a della),
no seria fora de 1I0c reconeixer en elles la influencia directa de

l'e� i del.na; perc, com els exemples antics ens testifiquen, i es

molt probable que ens corrobori tard 0 d'hora el minucios estudi

dels nostres dialectes, la consonant no etimologica es produeix
en una serie numerosa de casos sintactics on seria una temeritat

suposar la influencia prop esmentada.

Assenyalades les raons que tenim per a creure en la diferent
manera d'operar els dialectes per conseguir un fi identic, la des-
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truccio del hiatus, consignem encara, per a afermar-nos-hi, el fet
que s'observa en el parlar mallorqui de Manacor, on tenim una v

intercalada regularment entre vocals en elparlar del baix poble
Uevo = Ileo, clovia = cloia; cova = coa, cua, etc.).

L'observacio, feta ja mes amunt, que aqui tampoc es tracta

d'una consonant llatina, d'una d per exemple, resta valable i

guanya forca. Diem que guanya Iorca, per la, gran diferencia
fisiologica que hi ha entre el so labiodental sonor v i el que hagues
pogut originar-se, en darrer terrne, d'una -D- exposada despres
a tota mena de regressions i canvis evolutius, sense sortir-se,
pero, de l' esfera de la seva naturalesa consonantica especial.

Si enfondim en el problema trobarem. encara una b com re

presentant possible d'un so consonant destructor de hiatus. Una

volta constatada I'existencia d'una.zi, no ofereix pas cap dificultat,
i fins pot acceptar-se a priori, la d'una b. Els manacorins, que
pronuncien lleoo, clouia, coua, ho fan perque tenen encara vivent
en la parla la consonant v, que nosaltres sols conservem en grafia.
EI dia que els mallorquins perdin la v per a confondre-la amb Ia b,

. si persevera aquella consonant de transit, tambe ella sofrira la
mateixa sort i sera una bilabial no etimologica intervocalica la .

que fins llavors no havia estat sino una labiodental. Aquest so

de b « v? < d, n? < voc. + voc.) sembla poder-se identificar
encara amb Ia preposicio pertorbada amb, tan frequent en el

parlar -descuidat del nostre poblc, en expressions com aquesta :
.

ho he dii.amb 'ell (ho he dit a eu 0 be an ell).
La consonant 1 no la coneixem en cap dialecte nostre per a

casos semblants als que havem dit. Amb tot, no ens estranyaria
Ia seva existencia en mes 0 menys escala.

Per acabar : creiem molt probable que la naixenca de les
consonants de passatge sigui condicionada per la naturalesa de
Ies vocals que la provoquen. Es un fet conegut I'articulacio an

terior per i, e i la posterior per u, o. Segons concorrin, dones,
aquestes vocals juntes, i fins segons sigui el caracter decreixent
o creixent dels diftongs que originin, podran afavorir 0 refusar
la produccio d'una consonant 0 d'una altra.



Cnntribucle at vocabulari de la navegaci6 fluvial (Mora la

Nova), per H. COSTA, amb dibuixos de G. RAIG.

A

alcajan, m. : corda del llagut que
serveix per a aguantar l'arbre.

arjau, m. : nom d'una de les

peces del timo.

asirop, m. : cordo 0 corretj a per
a penjar el rem a I'escalam,

B

baleig, m. : cada un d'aquells llocs
del riu on hi ha poca aigua i
on fins es veuen les pedres de
la sola del riu.

bane, m. : peya de fusta foradada

per a sostenir l'arbre delllagut.

�OM.
,

,

,

bitons, m. : els quatre puntalets
de les parts del davant que ser

veixen per a amarrar elllagut.

bossell del guassa, m. : corda que
serveix per a aguantar i pujar
i baixar l'arbre.

branes, f. : cordes que serveixen

per a dirigir les veles delllagut
vers el vent.

"

c

cambra, f. : lloc del llagut on

dorm el patro, el qual hi guar
da els cabals i coses de sa per
tinenca. Es troba a proa.
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carametla, f. : pe<;a de Iusta ver

tical al bane a la primola.
Serveix per a quan es puja I'ar
bre perque no vagi endavant.

cinta. f. : banda de fusta prima
que volta la part superior de
la vora del llagut. Compren
de sama a cambra. «Cala fins

a cinta.)
contoval, m. : la cinta de la part
interior del llagut.

corbetons, m. : les quatre torna

puntes que aguanten el banco

.{W..d#-.S
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,/:' \\
,. / ','.

. ; � '.

D

dati de la primera, m. pea del

But. de Dialee.

llagut que en estirar la segula
va davant de tots quan el

llagut en porta dues.
dati de la segona, m. : pea del

llagut que en estirar la segula
va davant de tots quan el

Ilagut en porta dues.
daU de la seguera, m. : nom del
tercer pea, per rnimero d'ordre,
quan el llagut porta dues se

gules.
dati 0 daliner, nus d'aee, nus de

tres, seguer, m. : noms dels

peons que estiren la segula
quan el llagut no en porta
sin6 una.

daliner, m. : pea del llagut que
en estirar va davant de tots.

E

escalims, m. : claviller de Iusta
on va penjat el rem.

escalimera, f. : peca on va encai
xat I'escalam.

escotes, f. : cordes que serveixen

per al mateix que les baranes.
estar a la creu : estar el llagut
apartat del canal 0 corrent

9
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quan passa a un punt de poea
fondaria d'aigua.

esiemeneres (dites tambe costelles):
llistons corbats d'olivera que
formen I'esquelet deillagut.
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[oradar : navegar eillagut toeant
la sola del riu, amb perill que
alguna pedra li foradi el fons.

G

gabia, f. la vela mes alta del

llagut.

gotamans, m. : clavilles on van

lligades les segules i les bara
nes i escotes.

H. COSTA

H

hissador, m. : corda que serveix

per a hissar la vela petita 0

gabia,
LL

llagut, m. : ernbarcacio que s'uti
litza per ala navegacio fluvial.

M

mallar : navegant en poea aigua,
toear el llagut a terra que
dant-hi com clavat, sense po
der seguir endavant.

marc, m. : nom d'una de les

peces del timo.

medisos, m. : les estemeneres 0

costelles del pla del llagut.
medisos reis, m. : els quatre me

disos del centre del Ilagut.
muleta, f. : llagut petit.

N

nus d'ase, m. : pea del Ilagut que
segueix al dalL Una segula
sola.

nus de ires, m. : pea deillagut que
segueix el nus d'ase. Una se

gula sola.
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patr6, rn. : I'home que dirigeix el

llagut. lis el cap de I'embar
cacio,

penons, m. : les barres on van

penj ades les veles del llagu t.
peu de roda, m. : nom de la ter
cera de les peces que van pel
centre del llagut, de proa a

popa.
piquet, m. : nom de la primera
de les peces que van pel centre
del llagu t, de proa a popa.

l'arbre, i esta subjecta als
quatre medisos reis. .

R

redons, m. : el tros de cinta del
lIagu t de la part de cambra i
sarna.

�
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,bitanca, f. : plat que usen eIs
llaguters. Es de forma conica.

prim, rn. : nom de la quarta
de les peces que van pel centre
del llagut, de proa a popa.

primola, f. : es una pe�a de
fusta on descansa la base de

,

a�

resseguer, m. : peo del llagut que
segueix el dali de la primera
o de la segona segula quan el

llagut en porta dues.
roda, f. : nom de la segona de les

peces que van pel centre del

llagut, de proa a popa.

s

sama, f. : 1I0c del lIagut on els
peons dormen i tenen llur roba
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i altres objectes. Es troba a

popa del llagu t.
seguer, m. : ultim peo dels que
estiren la segula del llagut.

r, ';£"t.,;a
c.J�"M. �

,

seguer de la primera, m. : I'ul

tim dels peons que estiren la

primera segula,
seguer de la segona, m. : I'ultim

dels peons que estiren la sego

na segula,

segula, f. : corda que serveix als

peons per a estirar el llagut.
segula primera, f. : dali de la

prirnera, resseguer, dali de la

seguera i seguer.

segula segona, f. : dali de la se-
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gona, resseguer, dali de la se

guera i seguer.
sions, m. : les estemeneres, part
de la cambra i de la sarna.

sola, f. : la peca que, unida amb

la cinta i el contoval, forma la

tapa de la vora del llagu t, 0

barana. Sobre seu van les es

calimeres,

T

tamboret, m. : Hoc on roman el

patro del llagut.
tascons, m. : nom d'una de les

peces del tirno.

trau, m. : la vela mes baixa i

gran del llagu t.
trosseta, f. : 'corda del llagut que
serveix per a pujar la vela

gran 0 trau. Tambe serveix

per a pujar i baixar I'arbre.




